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B cTaTpe nccaeayercs snagenue Ap.-pyc. namamu (pl. tantum), octasaennoe oz so-
IIpocoM B cTaThe O caose namamv B Caosape pycckoro aspika XI-XVII ss. Konrex-
cTBI, cojep>Karue omcanns easl XVI-XVII BB, BHOBL 0OHapy>KeHHBINI KOHTEKCT
XVII B. co c20BOM namsnu, a Tak>Ke CAOBapy PYCCKOI A1aAeKTHOM AeKCUKM IT03BO-
ASIIOT OIPeAeAUTb 3Ha4eHle DTOTO CA0Ba KaK ‘TPyAHasi 4acTh (y ITHUIIBL, JKMBOTHOTO) .

Knioyesble cnoga

APeBHePYCCKIIA SA3bIK, AeKCIUecKasl CeMaHTIKa, AMaAeKTHas AeKCUKa, TePMIHOAO-
rust mamaATy, CaoBaps pycckoro s3pika XI-XVII Bs.

Abstract

The paper deals with the meaning of the Old Russian plurale tantum pamiati,
hitherto attested only in a 17th-century list of food served at banquets that is
published in Ivan Zabelin's Domashnii byt russkikh tsarei. The tentative meaning
‘brain (of crane)’ proposed in the Slovar’ russkogo iazyka 11-17 vv. does not reflect
actual practice. Other 17th- and 18th-century written sources, primarily food lists
but also lexicographic sources and Russian dialect data, allow for the definition
‘breastbone and meat (of poultry).” In this meaning, as well as in other meanings
of the Russian dialectal word pamiati, the plural and the singular forms are
synonyms. In the newly found context of the 17th-century Skazka o molodtse, kone
i sable, the word pamiati refers to the breastbone of a horse, so the meaning can
now be more precisely defined as ‘breastbone and meat (of poultry and cattle).’
The definition of pamiati proposed in the Slovar’ russkogo iazyka 11-17 vv. seems to
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reflect the “mental” notion of memory as being positioned in the head, whereas
the meaning ‘breastbone and meat (of poultry and cattle),” discussed here, relates
rather to the ancient idea of memory as being placed in the breast.

Keywords
Old Russian, lexical semantics, dialectal vocabulary, terminology of memory,
Slovar” russkogo iazyka 11-17 vv.

B “Cnosape pycckoro a3bpika XI-XVII BB.” B CTaTbIO O CJI0BE 7aMAMb BKIIIO-
YeHO TaKXXe namAmy MH., 3Ha4eHue KOTOPOro He COBCeM ACHO. Ina ui-
JIOCTPAlUA MPUBOJAUTCS €MHCTBEHHBIA KOHTEKCT, a UMEHHO (parMeHT

CRN

MeHIo 13 “JlomMalnHero 6bITa pyccKux Lapei” MiBana 3abenuHa:

JKapasnu nos 3BapoMb MOZ GesibIMb MOAL MeJBSHBIM®b, [aeTCsl Ha 1IeCTb GJI0b:
JIBa MANOPOTKa Ha /iBa OJiroz1a, 1Ba X01iIa Ha /iBa 6Jirozia, cxabbl 1a yiika — 610710,
namsaTu — 6mono [CnPd XI-XVII BB., 14: 142].

Peub unéT 0 )XypaBisAx 1m0z OesbIM CJIaIKUM COYCOM. JINYb pacripesienseTcs
Ha IIecTb OJIOA: Ha ABA KJIAAYTCsA KPBUIBIMKY (d6éa nanopomka)', Ha IBa
ApyTux — nonatku (dea xoduna)?, emeé Ha ofHO — PEOpa (cxabsr)® U Imeiika
(dywxa)*, a Ha TOCTIeiHEE... YTO Xe MOZAéTCsA Ha HTOM IocyIejHeM Oiozie?
ABTop cyoBapHoO¥ cTatbu M. ®@. MypbAHOB OCTOPOKHO IPEANON0XKUII, YTO
Ha HEM MO/]AI0TCA XypaBIUHble MO3TU. 3HaYeHMe CJI0Ba namamu oH chop-
MYJIMPOBaJ, COOTBETCTBEHHO, CJIe/YIOMUM 00pa3oM: ‘Ha3BaHUe KaKOH-TO
4acTy (MO3rOB?) ITUILIBI, 10/JaBaeMOM Ha CTOJT.

CoMHeHMe BbI3bIBAeT IPEX/e BCEr0 COOTBETCTBUE TAKOTO — IyCThb NpeJ-
TIOJIOKUTENIBHOTO — TOJIKOBaHUS peanusM ObITa. YroTpebieHHe MTUYbUX
MO3rOB B IUIIY, HACKOJIbKO MOXXHO CYAUTb 110 UCTOYHHUKAM, He ObIJIO IIPUHS-
TO. B M3BeCTHBIX MHe ZIpeBHEPYCCKUX ONMMCAHUAX elbl MO3THU IITUL] B KauecTBe
otzenbHOro Oitona He ¢urypupyrot. Kak xypbés B XVIII B. mepecka3biBaiu
aHEeK/IOT O PUMCKOM MMIepaTope BuTesnnu, KOTOPBIA OTKa3bIBaiCA “pbId
YUY ITUL Y1006 06pbTaeMbIX ICTH, HO MO3TH [TABJIMHHBIA U TAaBUHHBIA” (LUT.
o [CnPs XVIII B., 12: 245]). Mo3ru cpeaii CKOPOMHBIX OJ110]] yIIOMUHAIOTCS,
HO TOJIBKO He NITUYbHM, BOLIEAINE CBOEN MaJOCTbIO B IOTOBOPKY (KypuHoe,

! Tlo onpezenenuio AN [3: 17], “Kpblblie y ITULBI, MaJI0€ KPbUIBIIIKO, T. €. BTOPOH
CyCTaB KpbLIa, JIOKOTOK, ZIBe KOCTH MEXX/Y TJIeYMKOM U KUCTBIO”; Cp. ‘BTOPOY CyCTaB
kpobuta sl [CnPA XI-XVII BB., 14: 148].

2 Cp.y Jlans [4: 557] ceBepHOPYCCKOe X00u0 ‘3aIUiedHast KOCTb, JIOMAaTKa .

3 B CnPA XI-XVII BB. [29: 91] B c/I0BapHOii CTaThe cXa6s €CTh TOMLKO “PHIGHBIE”
KOHTEKCTBI, B KOTOPHIX 3TO CJIOBO FIMeeT 3HaueHHe ‘PbIbbe GPIONIKO, TEIIKA'; CP. TAKXKe
B codeTaHuy cxab Oenysxcuil y JATS [4: 369] ‘peGpa, rpyAnHKa, TEIIKA .

4 B CaP4 XI-XVII BB. [4: 392] au1st crioBa dyuika ¢ ONOPOiA Ha ATOT KOHTEKCT JaéTcst
MHOe 3Ha4YeHue, a UMeHHO: ‘TPYAMHKA Y NITULbI (4aCTbh, IPHJIeraomas K rpyaHon
KOCTOYKe, M caMa 3Ta KOCTOUKA', T0/ipo6Hee CM. HIDKe, B KOHIIe JAHHON PaGOTHI.
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80pobbUHbIe MO32u: IS OJIFOZIA JKYPABJIMHBIX MO3TOB OTPe6OBajach ObI Lie-
Jlasl cTas ITULL), a JOCUHbIe — Mo32u nouwby | BIRKFELLNER 2004: 169; 14, 94].
Ecnu He MO3ry, TO YTO e MOXXeT UMeTbCs B BUAy? TyT MOXeT [IOMOYb
cnoBapsb B. A. JIépmuHa — “CnoBapb NOBapeHHbIN, IPUCHIENTHUYNH, KaHW-
TOPCKHUI U AUCTUJIATOPCKUH, CoZiep)Kaluil o a36y4HOMY MOPAIKY IO-
Ipo6HOe 1 BepHOe HaCTaBJIeHNe K IIPUTOTOBJIEHUIO BCAKOTO POZia KYIIaHbs”
(1795-1797), rue cpeny “rMaBHBIX YacTell” NTHUIIbI YIIOMUHAETCS NAMAMHAA
kocme: “TNaBHBIA 4aCTU y NTULL LIes WX AyIIKA, KPbLIa, HOTY, XJIyI WX
6bnoe mMsco, naMsATHAsA KOCTb, koctpen” (uut. no [CaPd XVIII B.,
18: 189]). He Gyzer, nymaro, 60IbIION HATAXKON IPUHATD, YTO NAMAMHAS
Kocmo B TiepeyHe JIEBIIMHA — TO e, YTO COBpEMEHHOe INaJIieKTHOe, 3adUK-
cupoBaHHOe B KHpOBCKO# 061acT namsames ‘TPyAHAsA KOCTh KypPHUIbI, Iie-
tyxa' [CPHI, 25: 191]. MOXHO IpeAIONOXUTh, YTO HAIIU nAMAMY €CTIA He
TOX/IECTBEHHBI, TO, TI0 KpaiiHel Mepe, OTHOCATCS K TOW JKe 4acTy MTHUIbI,
4YTO U namame / namamuas Kocmos, TO eCTb K IpyAinHe. B nuasnexrax pyc-
ckoro f3bika plurale tantum namamu peryasipHO BBICTYHAeT CUHOHHMMOM
CTaH/IapTHON GOPMBI e IMHCTBEHHOTO YHCJIA NAMAMb B OCHOBHOM 3Ha4eHUU
3TOTO CJIOBA, B YaCTHOCTH, B BbIPAXKEHUAX TUINA HA / npu / 8 MOeU NAMAMU:

ITpu Moe# maMATH / TaMATE; IPU MOUX TAMATAX / TaMATAX; B MOell TaMATH // B MOUX
NAMATAX; HAa Moel mamsaTé // Ha MOUX MaMATAX; 10 MOei MaMATH // 10 OTLIOBCKUX
namaTéil u noz. (cm. [CPHI, 25: 190]).

Ha sToM $poHe CHHOHUMUSA namames / namsamu B TEPMUHONIOTMYECKOM 3Ha-
YeHUU ‘TPyZHas KOCTb NTULbI BIIOJIHE BepOSATHA.

Yro KacaeTcsi rpaMMaTUYeCcKOi CeMaHTHUKHU CJIOBA namsamu B 3a0eJI1H-
CKOM KOHTEKCTe, TO popMa MHOKeCTBEHHOT'O YKCJIa 37leCh IBYCMbICJIeHHA:
KJaAyT 71 Ha GJIOZ0 TPyJHbIE YaCTH HECKOJNBKUX NTHUI] (peasbHas MHO-
eCTBeHHOCTb) WJIM I'PYAVHY OZHOTrO XypaBis (peajbHasi eAUHUYHOCTD)?
Ckopee BTOpOe, TaK Kak B IIpeZLIeCTBYIOLIeN 4acTH NepevyncyieHus peyb
UZIET O KPBLJIbAX, JIONATKaX U T. [i. ONHON NTULIBL, /1a U Pa3Mepbl XY PaBIMHON
TPYAMHBI IOCTATOYHO BeJIMKH, YTOOBI 3a[IONHUTDH CO60I0 OII0ZIO.

TeopeTuyecku BO3MOXHO, uTO plurale tantum namsamu MOIII0 OTHOCUTB-
s He TOJIbKO K I'PYZIHOM KOCTHU U MACY Ha Hel, HO U K CKPBITBIM 3a Helo BHY-
TpeHHUM opraHaM. ®opmMa MHO)XXeCTBeHHOI'0 YKCJIa PeryasipHO UCIOIb3YyeT-
€5l B PYCCKOM sI3bIKe, KaK JINTePAaTyPHOM, TaK U IaJIeKTHOM, B 0003HAYeHUAX
BHYTPeHHOCTeH (Cp. uepesa, nynxu, neueHyul, cepéoKu, NOMpoxu/-a u nox.)°,
B HEKOTOPBIX CIIy4asax (nompox / nompoxu, -a) GOpMbl e[JUHCTBEHHOTO YK CIa
Y MHO)XeCTBEHHOI'0 BapbUPYIOT. BHYTPEHHOCTHU NTHUI] HAPAAY € HOTPOXaMU

5 Cp. 0603HaueHus1 exta: uepesa ‘HyTPEHOCTH, KHIIKH, IOTPOX , B YaCTHOCTH, B COYETAHUN
ymsuvu uepesa |[ATIb, 4: 591); uepesya; nyniu; neuerysi (TledeHIbI KYPSIbH); cepedki
(cepenxu cBUHBIE) [BIRKFELLNER 2004: 161]; cmonouu (CMOJIOUM 3a5TUbH); HUGOMBL
‘GPIOX0, JKeJyZI0K, OPIOIIHbIE HyTPEHHOCTH, Tpebyxa’ [[ATb, 1: 540]; kuuku.
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KUBOTHBIX HeIIPEMEeHHO BXOAWJIU B COCTaB CKOPOMHOI'O CTOJA®, OJHAKO B
MO POOHON TePMUHOJIOTUY ITUYBKUX MOTPOXOB CJIOBO AMAMU, HACKOJIBKO 51
MOTY CyIUTbh, He urypupyer. Tak 4TO 3Ty BepCcUIO Cle/lyeT NPU3HATh He-
yAAa4HOW, 10 KpaliHell Mepe A1 “ITUYbero” KOHTEeKCTa.

WTtak, namamu B TEKCTe LAPCKOTO MEHIO MBI IIPeJII0JI0XUTEIbHO 0TO-
XIeCTBUJIM C COBPEMEeHHBIM [INaJIeKTHBIM 7aMAms ‘TPyAHASA KOCTb KYpPHULBI,
netyxa’ ¥ C COueTaHUeM naMAmHAs Kocmb B cinoBape JIEBIIMHA KaK 0603Ha-
YeHUSIMU IPyJUHBI ITULBI — KUJIEBOW KOCTH U, IO-BUAUMOMY, MfACA HA HEl.
BMecTO He 04eHb aNneTUTHLIX ITUYbUX MO3TOB Ha CTOJIe PyCCKUX Liapeii Io-
SBUJIACH [leJIMKaTeCHas 4acCThb ITULIBL.

Ha 3TOM MOXHO 6bIJI0 OBI, BOOGIIIE TOBOPS, TTIOCTaBUTH TOUKY. Ho, 1o
CYaCThIO, yJ1AJI0Ch HANIACTh HA ellé OJJMH APeBHePYCCKUN KOHTEKCT CO CJIO-
BOM namamu B JAONOJIHEHUE K TOMY, 4To npuBesieH B [CnPSA XI-XVII BB.].
DTOT BHOBb OOHAPY)KEHHBIN KOHTEKCT MEPEHOCUT CJIOBO NAMAMU U3 “NTUYb-
eil” cdhepsl B “KMBOTHYIO”, TeM He MeHee 1 B HEM OHO II0-TIpeXXHeMY CBSI3aHO C
rpyzblo. Peub nziéT o Tekcte XVII Beka, KOTOpBI HOCUT Ha3BaHMe “CKa3ka o
MoJtozitie, KOHe 1 cabsie”. “Cka3ka” COXpaHUIach B COCTaBe PYKOIMCHOTO cOOp-
HMKa 3aHUMATeJIbHOTO UTeHu s, epenucanHoro B 1698 r. (PHB, co6p. [Toro-
nuHa, N2 1772, 1. 188 06.-190 00.) 1 Gbljia BriepBbie U3/1aHa B “IlaMATHUKAX
CTapuHHOU pycckoi nuTepaTyprl” [[IAMATHUKU 1860: 409]. Texkct npous-
BOJIUT BIleYaTjeHue OTPbIBKA, XaHp ero HesiceH’. KOHb repost — “OTIMKOro”
MOJIOZILIa — OMKCAH 37eCh CIeAYIOMUM 06pa3oMm:

¢ CezeHust 06 3TOM MOXKHO HAaWTH, B 4aCTHOCTH, B “KHHrax Bo BeCh IO/ YTO B CTOJIbI
€CTBY MOZAIOT”, COZIEPIKAIIMXCS B IPOCTPAHHOM, MM 3abeIMHCKON pefaKkium
“MomocTpos” (XVI-XVII BB.). Tak, B Msicoes ocsie PoxiecTBa ofiaBaau “moTpox
Jebexeit” ¥ “IOTPOX I'YCHH” B O/JHOM PSAZly € TAKUMH JIAKOMCTBaMH, KaK “IIOTPOX
nopocsiden”, “ocep/be Jomibe”, “nedeHn”, “xenyaku”. Eie Gobliee pazHooOpasue
G6J11071 M3 TIOTPOXOB, B TOM YHCJIe ITUYbUX, COIEP)KUTCS B IlepedHe G0, MOaBaeMbIX
B Msicoeq1 nocsie Tlacxu: “noTpox Jyiebexen”, “lOYKM 3ae4by BepueHble”, “NyIKu,
IIEeUKH, TIeYeHIIbl KypsYbK”, “CMOJIOYH 3as79bU”, “depeBlia, yTKY, TTe4eHIbl Kypsadbu”,
“notporuek Goparen” [BIRKFELLNER 2004: 2, 37, 163]. Biuskas Hapasienb K LTaTe O
XypaBJIAX COZePKUTCA B “Pocrycy napckuM KylaHbsIM”, OTHOCAIIENCSA K TOM JKe 3I0Xe:
“Ha 6110710, KaKk'b 6y/1eTh, 2 KYPOBb PO3COJHBIXD MOJIOAbIX'D. Ha 6110710 MymoyKu,
71 ek, [ edeHIbl ThX'b JKe KypoBb MOJIozbIxb” [1BID.: 180]; “Bersbl: 2 nebens
[...], orb 2 neGepneit TOTPOX®, a Ha JieGe/M BO B3BAP'H U B MOTPOXH JIeOHKBU 30
30JI0THHKD IadypaHy, 1a Bb NOTPOXH X'b 12 4acTeil rosauHbl” [IBID.: 184]. Kypasmm
bUrypupyIoT B 9TUX TeKCTax, Kak IPAaBKJIO, PSZIOM C JIeGeMI 1 APYTHUMHU AUKUMU
nrunamu: “Jle6enu, moTpoxs Jiebexxen, JKapasiy, Yaliy, yTKU...” [IBID.: 147]. Crioco6b
UX [PUTOTOBJIEHNUS ObLIM, 0YEBU/IHO, CXOAHBL. U Te, 1 ApyrHe MO/aBaIUCh, B YACTHOCTH,
CO CTIaZIKMM “MeZBSIHBIM™ coycoM: “JleGes Me/IBSHOH, 3Bap 107 madpaHoM, ¢ TOKPOBa,
MOATPOX JiebshKeH ¢ madpaHOM C TarelKaMu, Leika Jiebexs ¢ madpaHoM |[. . .]. A royc
IVKOM TaK)Ke aeTiia uto 1 jieben |. . .|, ’kapaBJiu oz 3BapoM ¢ imadpaHoM faercs ¢
TIOKPOBA, YaIlisl 07l 3BapOM C IadpaHOM faeTcs ¢ IoKposa” [1BID.: 160-161].

7 B “Cka3ske” Buzienu iutepatypHyto (B. I1. AnpuanoBa-Ileperir) nin GpoJbKIOPHYIO
(A. M. TTaH4eHKO) Mapo/MIO Ha MOJIHbIE IPUKJTI0UeHIeCKIie POMaHbI-CKa3KH WIIN
6oraTbIpcKyto Temy B 1esioM. ToT axr, uto B TeKcTe (HO He B Halllell [IUTaTe) UCIIONb3YIOTCS
PpelKyie TepMUHBI BOGHHOTO JieJa, 1anio JI. A. JIMATpreBy OCHOBaHMUe IIPe/I0oI0XKHTh,
yro “CKa3ka” BO3HUKIIA B BOUHCKOM cpezie [IIJIZIP 1989: 614; [IMUTPHEB 1983].
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KoHb y HeBO 6bUTH 6Yp KOCMATh, Ha yXO JIBIC, 3/[Hsisl HOTA 10 OKOPOK® Obia, meper-
Hsist HOTa 110 Jiomatky Gba. U Bcero Toro xopoimae Gbi0 y 106pa KoHs 12 mpuMeTs:
POTH KaK’b I1ACTh, A3bIK KaKb PyKaBb, I'PHBA KOIBCOMB, YIIN KONIAKOMb, OKOPOKA
BUC/IA A M AT Y BBIIUIY, OJICHbY MBIIIKH, 33€4bU IIOYKH, XBOCTD KaKb KyTac, KpyrT-
JIble KOIIBITBI, YTO IIOJIHbIe MOPCKHE PAaKOBUHBI, @ 0YM y 0Opa KOHS, YTO BEJIHKUe
IUTBY Yally Ha JI00 BBIIUIN. Bech MOJIOZIELIKUIA KOHb B IPUMbTaX, YTO JIIOTOU 3BEPb
[TLIOP 1989: 237].

“MoofielIKuii KOHb™ BBITIAAUT KaK AUKUK (“II0TOU”) 3Bepb: BCe YaCTH Y
Hero B OYKBaJIbHOM CMBbICJIE CJIOBA BBIZAIOIINECS — BBINYKJble, OOJbIINe,
KpYIHBIe, IVIMHHBIE. Bce mpyMeTh! Ha3BaHbI CJIOBAMU C 3JIleMeHTOM Magnum
B cemaHTuKe. Oxopoxa® Takve MOIHbIE, YTO 8UCAU ‘OTBUCIW’, A NAMAMU —
gorau. A 94TO, COOCTBEHHO, “BhIILIO™? MccaenoBaTeny u usgarenu “Ckasku”
¥ BUJIa He MIO/IAI0T, YTO 3HAYEHUe CJI0BA NaMAmy IPeACTaBJsieT mpobiemMy — B
M3IaHUY OHO He OTKOMMEHTHUPOBAHO. [Ipy 3TOM eCcTb OCHOBaHUSA M0JIaTaTh,
YTO CJIOBO 3TO OCTAJIOCh HEMIOHATHIM: 3HaKU TPEeMUHAHK S, OYeBUIHO, 100aB-
nenHble B [TJIJIP 1o cpaBHeHUIO C PYKOIIUCBIO®, HA Y4aCTKe 0KOpOKa 6UCIU
namsmu 8viuu Kak Obl IPephIBAlOTCS (€CJIU TOJIBKO 3TO He CIy4aiHas ome-
4aTKa), XOTS MeX/Ay ABYyMs 3TUMHU Iapajije]bHbIMU B CMBICJIOBOM U CUH-
TaKCMYeCKOM OTHOIIeHUAX JacTsAMHU ¢ppa3bl TpeboBaiach Obl 3amsTas. I1o-
Jlaraio, 4To cJIoBO namamu B “CKa3Ke” OTHOCUTCS K namamuou wacmu. Y
KMBOTHBIX TaK Ha3blBajach IPyANHA, YTO ABCTBYeT U3 CJIeAYIOLIero CoBpe-
MmeHHOro “Cka3ke” KOHTeKCTa:

Pocmmcs kymaseio... BapanuHa poconpHast, IPyJUHKA UM NMaMATHAs 4acTh
(“Pocnucu kymanbio”, 1661 r. [CnPsA XI-XVII BB., 14: 138])1.

UtaK, He TOJILKO y HTHI[bL, HO U Y KOHS TPYHYIO YaCTh MOXHO OBIJIO Ha3BaTh
cioBoM namamu. CeMaHTuKa Gopmbl namamu B “CKa3Ke”, KaK 4 B cJydae
[JAPCKOT'0 MEHIO, [IByCMBICJICHHA. B TaHHOM cJy4ae HesCHO, UMeeTCs JIU B
BH/LY, YTO Y KOHS I'DYZb BBICTYIIAeT (CP. O YesloBeKe 2pyds K0Necom) U YTO
BHYTpPeHHUe OpTaHbl IPyJHON KJIETKU — Cepzlie, IETKre — TaKue KpyTHble,
YTO BBIIUPAIOT, “BBIXOAAT” HAPYXY (CP. 3aMe4aHue O APYIOM BHYTPeHHEM
opraHe KOHSl — MOYKaX — 3aeuvu nouku''). MoXHO ObLIO OBI MPeaIOoJo-
XUTb, 4TO NAMAMb U NAMAMYU COOTHOCATCA B CMBICJIOBOM OTHOLICHUU TaK
e, KaK, CKaXkeM, #ugom ‘OPIONIHAS YaCTh TeJla’ U #uU80msl ‘OPIOIIHbIE BHY-
TpeHHOCTH, Tpebyxa’. Toraa namsamu 6b110 Obl HA3BAaHUEM OPTaHOB I'PYIHOM

8 ‘Benpo c AroAuLel, JIsKKa ¢ MscaMH OHOU ONIOBUHBI Ta3a’ [[JAb, 2: 666].
° BO3MOXHOCTH CBEPHUTH TEKCT T10 PYKOIUCH Y MEHs, K COXaJIeHHIO, He ObLIO.

10°B aToMm ciy4ae aBTop ctathl M. @. MypbsHOB POSABIIAET, [yMaeTcs, U3JUIIHIO0
OCTOPOXXHOCTB, OTIpefieliss 3HaUeH!ue COUeTaHUs NAMAMHAS 4ACMb JINIIb
pubIM3UTENTBHO — ‘KaKasi-TO 4acTh TYIIN )KMBOTHOTO, IofiaBaemas Ha cronr’ [CnPs
XI-XVII BB., 14: 138].

1 BeposITHO, NMEeTCsI B BHAY MX OTHOCUTENIbHO BOJIBIION pa3mep.
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KJIeTKH (Cp. 8 cepdyax). Ho 75t TOTO, YTOOBI IPUHATH UM OTBEPTHYTDb 3TO
IpeaIoJoXeHre, Y HAaC, YBbI, HEJOCTATOYHO MaTepuaa. bonee HazéXHbIM
B 5TOM CUTyallud MHe IPeJCTaBJIAeTCs CYUTATh, YTO TEPMUH namamu B
“KOHCKOM” KOHTEKCTe, KaK U B “Tu4beM”, umeeT ¢popmy plurale tantum u
OTHOCHUTCS K TPYAHOM KOCTH U K T'PY/IMHE B LIEJIOM.

B Takux “TéMHBIX” Cy4asx, KOTZAa B CJIOBape HATAJIKMBaellbCsd Ha 3HAK
BOIIPOCA, JTIOOOMBITHO He TOJBKO JOKOMAThHCS 10 3HAUeHUs1 IPeBHEPYCCKOTOo
CJIOBA, HO U NMOHATb MOTUBUPOBKY TOJNKOBaHusA. [Todemy M. ®@. MypbsiHOB
TPeTOJIOKII, YTO NAMAMY 3HAYUT ‘MO3TH’, IPH TOM, 4TO, BOOOIIIE TOBOPS,
BO3MOXHBI ObUIY U IPYTHeE pelleHus, CKaXxeM, ‘BHyTpeHHOCTH ? 1o HabJr0-
neHusaAM uccienonareneil [KYBPAKOBA 1991: 85-91; YpeicOH 2003: 37-41;
BpPATUHA 2007: 55-65, 67|, ynoTpebieHue ClI0Ba namams B COBpeMEHHOM
PYCCKOM f3BIKe (IIpeXzie BCero CoueTaeMOCTb 3TOr0 CJI0Ba) OTPaKaeT, B 4a-
CTHOCTH, TIPe/ICTaBJIeHNe O MaMsTU KaK 00 opraHe, HOMEIIAOIeMCS B TOJIO-
Be 1 B cepaue. [Ipeanonoxenre M. @. MypbsiHOBa 04eBUAHBIM 06pa3om
OKa3bIBaeTCs B pycJie IepBOY U3 3TUX MOZeJIed, IOKAIU3yIoLen namams “y
Mo3ra B 3aj1e”? KaKk MPOCTPAaHCTBe MEeHTaJIbHOM JiesiTenbHOCTU . OfHAKO K
CTapOMY TEePMHUHOJIOTUYECKOMY 3Ha4YeHUIo plurale tantum namsmu 6mvxe,
KaK BUJMM, OKa3bIBaeTCs CKOpee “IaMATh cepAua’.
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